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A quarter of a century ago Leonard Bloomfield used the word bilingualism
to mean “native-like control of two languages,” taking the prefix &s- in its very
literal sense. More recently the term, as used by Uriel Weinreich and Einar
Haugen, has become much more inclusive, covering the learning of all lan-
guages subsequent to the childhood one. This is pointed out by Richard Diebold
in a recent issue of the journal, Langunage.! He is one of the most recent writers
in the field of bilingualism—a field which has had a flurry of attention within
the last eight or ten years.

In this paper I am taking, not the older definition but one of the recent
ones, as used by Weinreich in Languages in Contact? It is here limited to cases
in which speakers use interchangeably two dialects of the same language. I am
going to speak of thousands of young people in Hawaii who can speak standard
American English with more or less success but who can and do switch to the
very deviant local dialect at certain definable times.

One of the points made forcefully by all recent writers on bilingualism is
that there is an interdependency between linguistic and sociological factors.
These extralinguistic factors are so powerful that they hasten or impede the
process of language learning. My purpose in this paper is to show that the
particular balance of speech in Hawaii today is a striking case in point.

Although the English language has probably been the world’s most peri-
patetic one, circling the globe, it is probable that nowhere has it ever met with
more powerful linguistic interference—from so many languages differing in
structure from it—as it met in Hawaii between the beginning of the last quarter
of the nineteenth century and the end of the first quarter of the twentieth cen-
tury. During that span of years thousands of speakers of Asian and Pacific
languages, brought into Hawaii for work on the plantations, were required to
learn English in a short space of time—and totally without the technique of
language learning we hear so much about today and lay so much store by.

Plantation foremen and shopkeepers gave the laborers broken English and
Cantonese “pidgin” patterns of speech as the quickest way to get messages
across. In the public schools, English became the language of instruction by
legal enactment during the time of the Monarchy (1893—1898). Just at this
time, at the turn of the century, the ratio of native speakers of English to non-
native speakers or speakers of foreign languages was at its all-time low. Only
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